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Sermon 198: Allah knows the cries of the beasts
in the forest….
Allah's attribute of Omniscience

(ومن خطبة له (عليه السلام

ينبه عل إحاطة علم اله بالجزئيات، ثم يحث عل التقوى، ويبين فضل الاسلام والقرآن

Allah knows the cries of the beasts in the forest, the sins of the people in seclusion, the movements of
the fishes in the deep seas and the rising of the water by tempestuous winds. I stand witness that
Muhammad is the choice of Allah, the conveyor of His revelation and the messenger of His mercy.

طُمتَلااتِ، ورارِ الْغَامالْبِح ينَانِ فّالن فلااخْتاتِ، والْخَلَو ادِ فبالْع عاصماتِ، والْفَلَو وشِ فالْۇح جِيجع لَمعي
هتمحر ولسرو ،يِهحو يرفسو ،هال داً نَجِيبمحنَّ مدُ اشْهافَاتِ. واصالْع احِيبِالر اءالْم.

Advantages of fear of Allah

الوصية بالتقوى

Now then, I advise you to fear Allah, Who created you for the first time; towards Him is your return, with
Him lies the success of your aims, at Him terminate (all) your desires, towards Him runs your path of
right and He is the aim of your fears (for seeking protection). Certainly, fear of Allah is the medicine for
the sickness of your hearts, sight for the blindness of your spirits, the cure for the ailments of your
bodies, the rectifier of the evils of your breasts, the purifier of the pollution of your minds, the light of the
darkness of your eyes, the consolation for the fear of your heart and the brightness for the gloom of your

https://www.al-islam.org
https://www.al-islam.org/
https://www.al-islam.org/nahjul-balagha-part-1-sermons
https://www.al-islam.org/nahjul-balagha-part-1-sermons/sermon-198-allah-knows-cries-beasts-forest
https://www.al-islam.org/nahjul-balagha-part-1-sermons/sermon-198-allah-knows-cries-beasts-forest


ignorance.

،متغْبر نْتَهم هلَياو ،متبطَل احنَج بِهو ،مكادعونُ مي هلَياو ،مَخَلْق تَدَاالَّذِي اب هى البِتَقْو ميوصا َّندُ، فَاعا بما
ونَحوه قَصدُ سبِيلم، والَيه مرام مفْزعم، فَانَّ تَقْوى اله دواء داء قُلُوبِم، وبصر عم افئدَتم، وشفَاء مرضِ
اجسادِكم، وصلاح فَسادِ صدُورِكم، وطُهور دنَسِ انْفُسم، وجِلاء عشَا ابصارِكم، وامن فَزع جاشم، وضياء سوادِ
متظُلْم.

Therefore, make obedience to Allah the way of your life and not only your outside covering, make it your
inner habit instead of only outer routine, subtle enough to enter through your ribs (up to the heart), the
guide for all your affairs, the watering place for your getting down (on the Day of Judgement), the
interceder for the achievement of your aims, asylum for the day of your fear, the lamp of the interior of
your graves, company for your long loneliness, and deliverance from the troubles of your abodes.
Certainly, obedience to Allah is a protection against encircling calamities. expected dangers and the
flames of burning fires.

لانْهمو ،مورِكما قيراً فَوماو ،معلاضا نييفاً بلَطو ،مارِكعونَ شد يلاخدو ،مونَ دِثَارِكاراً دعش هةَ اللُوا طَاععفَاج
لحين وردِكم، وشَفيعاً لدَركِ طَلبتم، وجنَّةً ليوم فَزعم، ومصابِيح لبطُونِ قُبورِكم، وسناً لطُولِ وحشَتم، ونَفَساً
.لربِ مواطنم، فَانَّ طَاعةَ اله حرزٌ من متَالف متَنفَة، ومخَاوِف متَوقَّعة، واوارِ نيران موقَدَة

Therefore, whoever entertains fear of Allah, troubles remain away from him after having been near,
affairs become sweet after their bitterness, waves (of troubles) recede from him after having crowded
over him, difficulties become easy for him after occurring, generosity rains fast over him after there had
been famine, mercy bends over him after it had been loath, the favours (of Allah) spring forth on him
after they had been dried, and blessing descends over him in showers after being scanty. So, fear Allah
Who benefits you with His good advice, preaches to you through His Messenger, and obliges you with
His favours. Devote yourselves to His worship, and acquit yourselves of the obligation of obeying Him.

فَمن اخَذَ بِالتَّقْوى عزبت عنْه الشَّدَائدُ بعدَ دنُوِها، واحلَولَت لَه الامور بعدَ مرارتها، وانْفَرجت عنْه الامواج بعدَ
تَراكمها، واسهلَت لَه الصعاب بعدَ انْصابِها، وهطَلَت علَيه الْرامةُ بعدَ قُحوطها، وتَحدَّبت علَيه الرحمةُ بعدَ نُفُورِها،
وتَفَجرت علَيه النّعم بعدَ نُضوبِها، ووبلَت علَيه الْبركةُ بعدَ ارذَاذِها. فَاتَّقُوا اله الَّذِي نَفَعم بموعظَته، ووعظَم بِرِ
هتطَاع قح نم هلَيوا اجاخْرو ،هتادبعل منْفُسِدُوا ابفَع ،هتمعبِن ملَيع تَنامو ،هالَتس.

About Islam

فضل الاسلام



This Islam is the religion which Allah has chosen for Himself, developed it before His eyes, preferred it
as the best among His creations, established its pillars on His love. He has disgraced other religions by
giving honour to it. He has humiliated all communities before its sublimity; He has humbled its enemies
with His kindness and made its opponents lonely by according it His support. He has smashed the pillars
of misguidance with its columns. He has quenched the thirst of the thirsty from its cisterns, and filled the
cisterns through those who draw its water.

َلع همائعد قَاماو ،هةَ خَلْقريخ فَاهصاو ،هنيع لع هطَنَعاصو ،نَفْسهل طَفَاهالَّذِي اص هال دِين ملاسنَّ هذَا الاا ثُم
لَةلاانَ الضكرا دَمهو ،رِهبِنَص ِيهادحم خَذَلو ،هتامرِب هدَاءعانَ اهاو ،هفْعبِر لَلالْم عضوه، وزانَ بِعيدالا ذَلا ،هتبحم
هحاتوبِم اضيالْح قتْااو ،هاضيح نم شطع نم َقسو ،هنكبِر.

He made Islam such that its constituent parts cannot break, its links cannot separate, its construction
cannot fall, its columns cannot decay, its plant cannot be uprooted, its time does not end, its laws do not
expire, its twigs cannot be cut, its parts do not become narrow, its ease does not change into difficulty,
its clarity is not affected by gloom, its straightness does not acquire curvature, its wood has no
crookedness, its vast paths have no narrowness, its lamp knows no putting off and its sweetness has no
bitterness.

ثُم جعلَه لا انْفصام لعروته، ولا فَكَّ لحلْقَته، ولا انْهِدَام لاساسه، ولا زَوال لدَعائمه، ولا انْقلاعَ لشَجرته، ولا انْقطَاعَ
جوع لاو ،هحضول ادوس و َلا ،هولَتهسوثَةَ لۇع و َلا ،هقطُرنْكَ لض لاو ،هوعفُرذَّ لج لاو ،هعائشَرل فَاءع لاو ،هدَّتمل
هتولاحةَ لاررم لاو ،هابِيحصمل فَاءانْط لاو ،هفَجل ثعو لاو ،ودِهع ف لصع لاو ،ابِهصنْتلا.

It consists of columns whose bases Allah has fixed in truthfulness and whose foundation He has
strengthened, and of sources whose streams are ever full of water and of lamps, whose flames are full
of light, and of beacons with whose help travellers get guidance, and of signs through which a way is
found to its highways and of watering places which provide water to those who come to them. Allah has
placed in Islam the height of His pleasure, the pinnacle of His pillars and the prominence of His
obedience. Before Allah, therefore, its columns are strong, its construction is lofty, its proofs are bright,
its fires are aflame, its authority is strong, its beacons are high and its destruction is difficult. You should
therefore honour it, follow it, fulfil its obligations and accord the position due to it.

فَهو دعائم اساخَ ف الْحق اسنَاخَها، وثَبت لَها آساسها، وينَابِيع غَزرت عيونُها، ومصابِيح شَبت نيرانُها، ومنَار اقْتَدَى
نَامسو ،همائعةَ دوذِرو ،هانورِض نْتَهم يهف ها. الهادا ۇربِه وِير لنَاهما، وهاججا فدَ بِهقُص معلااا، وهفَّارا سبِه
طَاعته، فَهو عنْدَ اله وثيق الاركانِ، رفيع الْبنْيانِ، منير الْبرهانِ، مضء النّيرانِ، عزِير السلْطَانِ، مشْرِف الْمنَار،
هعاضوم وهعضو ،قَّهح هلَيوا اداو ،وهاتَّبِعو ِفُوهثَارِ. فَشَروِذُ الْمعم.



About the Holy Prophet

(الرسول الاعظم (صل اله عليه وآله

Then, Allah, the Glorified, deputed Muhammad - the peace and blessing of Allah be upon him and his
descendants - with truth at a time when the destruction of the world was near and the next life was at
hand, when its brightness was turning into gloom after shining, it had become troublesome for its
inhabitants, its surface had become rough, and its decay had approached near. This was during the
exhaustion of its life at the approach of signs (of its decay), the ruin of its inhabitants, the breaking of its
links, the dispersal of its affairs, the decay of its signs, the divulging of its secret matters and the
shortening of its length. Allah made him responsible for conveying His message and (a means of)
honour for his people, a period of bloom for the men of his days, a source of dignity for the supporters
and an honour for his helpers.

ثُم انَّ اله سبحانَه بعث محمداً(صل اله عليه وآله) بالْحق حين دنَا من الدُّنْيا الانْقطَاعُ، واقْبل من الاخرة الاطّلاعُ،
واظْلَمت بهجتُها بعدَ اشْراق، وقَامت بِاهلها علَ ساق، وخَشُن منْها مهاد، وازِف منْها قياد، ف انْقطَاع من مدَّتها،
نشُّف مَتا، وهملاعا نفَاء معا، وبِهبس نشَار مانْتا، وهلْقَتح نام مصانْفا، وهلها نم مرتَصا، وهاطشْرا ناب مراقْتو
عوراتها، وقصر من طُولها. جلَعه اله تعال بلاغاً لرِسالَته، وكرامةً لامته، وربِيعاً لاهل زَمانه، ورِفْعةً لاعوانه، وشَرفاً
ارِهنْصلا.

About the Holy Qur'an

القرآن الريم

Then, Allah sent to him the Book as a light whose flames cannot be extinguished, a lamp whose gleam
does not die, a sea whose depth cannot be sounded, a way whose direction does not mislead, a ray
whose light does not darken, a separator (of good from evil) whose arguments do not weaken, a clarifier
whose foundations cannot be dismantled, a cure which leaves no apprehension for disease, an honour
whose supporters are not defeated, and a truth whose helpers are not abandoned.

Therefore, it is the mine of belief and its centre, the source of knowledge and its oceans, the plantation
of justice and its pools, the foundation stone of Islam and its construction, the valleys of truth and its
plains, an ocean which those who draw water cannot empty, springs which those who draw water cannot
dry up, a watering place which those who come to take water cannot exhaust, a staging place in moving
towards which travellers do not get lost, signs which no wayfarer fails to see and a highland which those
who approach it cannot surpass it.



،هجنَه لضي اجاً لانْهمو ،هركُ قَعدْري راً لاحبو ،قُّدُهو تَوخْبي اجاً لارسو ،هابِيحصم تُطْفَا نُوراً لا تَابْال هلَيع لنْزا ثُم
مزتُه اً لازعو ،هقَامسا َتُخْش لا فَاءشو ،انُهكرا دَمتُه اناً لايبتو ،انُههردُ بخْمي قَاناً لافُرو ،هووض مظْلي اعاً لاشُعو
ثَافاو ،انُهغُدْردْلِ والْع اضرِيو ،هورحبو لْمالْع نَابِيعيو ،تُهوحبحبانِ ويمدِنُ الاعم وفَه .انُهوعا تُخْذَل قّاً لاحو ،هارنْصا
الاسلام وبنْيانُه، واودِيةُ الْحق وغيطَانُه. وبحر لا ينْزِفُه الْمستَنْزِفُونَ، وعيونٌ لا ينضبها الْماتحونَ، ومنَاهل لا يغيضها
.الْوارِدونَ، ومنَازِل لا يضل نَهجها الْمسافرونَ، واعلام لا يعم عنْها السائرونَ، وآكام لا يجوزُ عنْها الْقَاصدُونَ

Allah has made it a quencher of the thirst of the learned, a bloom for the hearts of religious jurists, a
highway for the ways of the righteous, a cure after which there is no ailment, an effulgence with which
there is no darkness, a rope whose grip is strong, a stronghold whose top is invulnerable, an honour for
him who loves it, a peace for him who enters it, a guidance for him who follows it, an excuse for him who
adopts it, an argument for him who argues with it, a witness for him who quarrels with it, a success for
him who argues with it, a carrier of burden for him who seeks the way, a shield for him who arms himself
(against misguidance), a knowledge for him who listens carefully, worthy story for him who relates it and
a final verdict of him who passes judgements.

هعم سنُوراً لَيو ،اءد دَهعب سلَي اءودو ،اءلَحقِ الصطُرل اجحمو ،اءقُلُوبِ الْفُقَهبِيعاً لرو ،اءلَمطَشِ الْععاً لرِي هال لَهعج
نمذْراً لعو ،بِه تَماى نمل دىهو ،خَلَهد نملْماً لسو ،هلاتَو نماً لزعو ،تُهويعاً ذِرنم لاقعمو ،تُهوريقاً عثو لابحةٌ، وظُلْم
،لَهمعا نمةً ليطمو ،لَهمح نمل لاامحو ،بِه اجح نمفَلْجاً لو ،بِه مخَاص نمداً لشَاهو ،بِه لَّمَت نماناً لهربو ،لَهانْتَح
قَض نمماً لحى، وور نمدِيثاً لحو ،عو نملْماً لعو ،متَلااس نمنَّةً لجو ،مستَو نمةً لآيو.
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